
1 934 TOU.KO]I IES N:ot 11-12 - 165

Näyt'tefltä mimaflen \renxänäistyttärmflscstä Etena:Annmnnn(sessa.
Toukomiehelle kirj. itt. Rwotsi.

I{ansalt. opettaja
N. Äuolsi.

Kurr nyt ensi vuotena l,ie-
tetään täällä Suomessa Kale-
valan roo-vuotisjuhlaa ja kun
sen johdosta aiotaan ryhtyä
oikeirr suurrynnäkköön vie-
rasperäisten sukunimien muut-
tamiseksi suomalais-kansal1i-
siksi, niin lienee paikallaan täs-
sä lehdessä kosketella. sitä seik-
kaa, miten alkuperäiset, sel-
västi karjalaiset nimet ovat
rajan tuolla puolen saaneet ai-
kojen kuluessa aivan epäkan-
salIisen, venäläisen muodon.
Tatahan muuten ei tarvir.r-

ne kovin ihmeelläkään, sillti se on tapahtunut oio-
suhteiden pakosta kautta vuosisatojerr kaikkialla,
missä vain venäläinen rraikutus on ollut havaittarrissa
sille vierasheimoisten kansojen keskuudessa sekä var-
haisempina että myöhempinä historiallisina aikoina.
Tiedetäänhän m. m., että aivan Sisä-\renäjä1lä on kay-
tännössä melkoinen määrä suomalaisperäisiä paikat-
nimiä, jotka ovat vain muunnetut veuäläisen ääntä-
mistavan mukaisiksi. Sellaisia ovat esim. joet \rolga,
jonka on selitetty johtuneen suomalaisesta sanasta
valkea, Okä (Volgan sivuhaara) .: suom. joki, Mstä
: musta j. n. Onpa itse Venäjänkiu entinen nimit1.5
Rossija eräiden historioitsijoiden (esim. venäläiseu
Platonovin) ja kielentutkijain todistusten mukaan
johtunut suomalaisesta sanasta ruotsi, puhumatta-
kaan siitä runsaasta suomalaisesta paikannimistöstä,
joka on seh'ästi havaittavissa vanhan perman ja n.s.
Savolotshin alueella kaukana nykyisen Vienan ja
Aunuksen itäpuolella (Kts. esim. kirjailija Iivo Här-
kösen esitystä »\ranha Perma ja Savolotshi» tai hänen
kirjoitustaan »Iluinaisen Karjalan itäinen ääri» Kar-
jalau Kirjan uuclessa painoksessa.)

Tä11ä kertaa rajoitumme kuitenkin vain lyhyesti
mainitsemaan muutamia esimerkkejä karjalais-suoma-
laisten sekä paikan- että sukunimien väännöksistä
venäläiseeir malliin sieltä täeltä Etelä-Aunuksessa.
Ensinnäkin itse selvä suomalainen Aunus (karjalaksi
Anus) : Aumojen maa, jolla rajan si1lä puolen tar-
koitetaan etupäässä Aunuksen kaupungin ja sen vm-
päril1ä olevia lähipitäjiä - Aumrksen viljavaalakeutta,
joka ulottuu noin 3o virstan lapimitalla 

- cn venä-
jäksi Oionets, joka mahdollisesti voi olla jonkunlainen
muunnos Aunus-sanasta, mutta r.oi johtua ehkä muus-

takin alkujuuresta. Sen sijaan lähipitäjien nimet ovat
pysyneet jokseenkn alkuperäisinä, paitsi luonteen-
omaisia venäläisiä loppupäätteitä. Niinpä \-itele (kar-
jaiaksi Videl) on venäjäksi Vidlitsa, Riipushkala :
Riipushkalitsi, N6kkuia : N6kkulitsi, 'Iulemajärvi :
Tulmozero, Vieljärvi : Vedlozero, Kotkatjärvi : Kot-
kozero, ja niin kaikki muutkin järr-et on venäjäksi
muutettu oozeroiksi, r.aikkapa niiden lisänimitys olisi
säilynytkin.

K-vlieu nimityksissä, paitsi äsken mainttrja ozero-
muunnoksia, \roimme tuorla esille muutamia tyypiili-
simpizi. Niinpä monet näistä ovat saaneet venäläisen
päätteen Jitsi tai -litsa, esim. Immala : Immalitsi,
Jyrgilä (ka"rjalaksi Jyrgil) : Jurgilitsi, Kormilisto :
Kormilitsi, Kuun'oiiu : Kuunilitsa, Ifaan'oi1a : l,Ia-
nilitsa, Pattshoila : Pattsheiitsi, Sudala : Sudalitsi,
'Iattshal :'1'attshalitsa, Tshimil : Tshimilitsa, \ron-
gal : \rongalitsa j. ,r. ". Vähemmän muunnettuja ovat
-selkä-päätteiset nimet, kuten Panniselgy : panni-
s'elga, Rajaselgy : liajas'elga, Seppyselgy : Seppi-
sel'ga y. m. el1ei niiden alkuosa ole kokonaan kään-
netty venäjäksi, kuten esim. Jokiselg-v : Retshnaja_
sel'ga, Pätshinselgy : Petshnaja-se1'ga j. ,. ". Ovatpa
muutamat nimet ait.an kirj aimellisesti käännetlt tä-vsin
veriäläiseen asuu1l, kuten esim. Karjasen (Karjalan-)
k1.Ia : Korel'skoe, Karpanmägi : Karpina-gorä, Kivi-
oja : Kämemr-v-rutshei, Koivuvaara : Berjozova-go-
rä, Randuk1.1ä : Berezhnaja, Suurimägi : Bol'shaja-
gorä, Sepänmägi : Kuznetshnaja-gora, Yllönen : \rer-
hovje j. n. e. Nlonet kylännimet, jotka karjalankielessä
ovat niemi-päätteisiä, or.at saaneet venä1. navalok-
päätteen: Anrdnniemi : Annin-navolok, Kazhinniemi
: Kazh-navo1ok, Kotshoiniemi : Kotshak-navo1ok,
y. m. Samansuuntaisiin nimiin (joissa r.ain loppuosa
on käännetty venäjäksi) kuuluvat myöskin nimet se1-
laiset kuin Kukshumägi : Kukshe-gorä, Saarikoski:
Säriporog, Varloi : Varlojev-les (metsä). Erikoisen ryh-
män muodostavat taas nimet, joissa on muutettu vain
ääntämistapaa venäläiseen maiiiin, muttei silti hä,,,i-
tetty nimen alkuperäistä, karjalaista juurta. Sellaisia
ovat esim.: Kana"bro: Kanabra, Kin'alahti: Kine-
lahta, Kinnermägi : Kinerma, Korbala (Korpela) :
Gorbaia, Kärbälä : Kjarbala, Kondu (Syvärin- ja
Raja-Kondu) : Kondushi, Kuittine : Kuit'ezha, T,eh-
moilu : regmoi, pallahti : pallahta, pul,tshoi :
Pul'tshoila, Saarimägi : Sarmjagi, Sändämä : Sjan-
deba (entinen Santamäen luostari), Tuulos: Tuuloksa,
Yllöine ,: Ulvany. Mainittakoon myöskin sellaiset sel-
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vät karjalaiset nimet kuin Kindahankylä, Tahtahan-
kylä, Kangahankylä, Pirdoilu, Oinahankylä, joihin

kaikkiin on liitetty päätteeksi puhtaasti venä1äisille

kylille luonteenomainen sovo-pääte' Niinpä ede11ä-

mainitut ky1ät ovat saaneet venä1äisessä kieienkä1'tössä

seuraarzall asun: Kindasovo, Tahtasovo, Kangasovo,

Pirdosovo ja Oinasovo. Vain anihatvat katialaisista
kylännimistä ovat säilyttäneet venäjänkielisessä käy-

tännössä nimensä muuttumattomana; sellaisia ovat

esim. Nurmoila, Unoila, Pirpuia sekä ehka joku

muukin.
Jos sitten siirrymme sukunimiin, niin huomaamme,

miten tälläkin alalla ovat kaikki karjalaiset nimet saa-

neet venäläiset päätteet. Niinpä paitsi tavallisia
Ivanoff'eja ja Petroff'eja, jotka vastaavat ruotsalaisia

Johanssonneja ja Petterssonneja, ovat kaikki muutkin
nimet saaneet joko ff- tai in-päätteen. Seuraavassa

muutama esimerkki: Atoi : Attojeff, Berta-:Bertoff,
Dudu : Dud.ujeff, Gaurushku : Gavriloff, Haidukku
: Gaidukoff, Hamanen : Gamojeff, Heroi : Gerojeff,

Hyybie : Gybijeff, Jarkku : Jarkujeff, Kuttu : Kut-
tujef{, I,ari: I,arionoff, \larkkinen : Markoff, 1\ elku
: Melkujeff, Mokki : Mokejeff, Rodi : Rodionoff,

'Ijerka : Terentjeff, Tsherti : Tshertijeff Tshettshu

Tshettshujeff, Tshilkai : Tshilkojeff, Tshilli :
Tshillijeff, Tshirkai : Tshirkojeff, Tshubri : I'shubri-
jeff, Vinni : \-innijeff, Virsshi : Virshijeff, Värtshi :
Värtshijeff ja vieläpä sellainenkin kuin Maido, josta

venäläiset tekivät »tiiysinkäännetyn» }Iolokoffin, josta

alkunimestä myöskin Molosofkin-nimi johtunee'

'I'oisen in-päätteisen ryhmän nimistä mainittakoon

esim. seuraavat: Holopainen : Holopänin, frushke :
Irushkin, Pernanen : Pernanin, Prilukku : Prilukin,

rnaaupakolaisena Suomeen

nruiclen kat j alaispakolaistel

kera. Hän oli eritl äin tai-

tava itkuvirsien esittäjä.

joitu härr, parhaitten ää-

ne11äitkijäin tapaan, miel-

lyttär.ä11ä tavalla itsekin

nluodosteli erinäisiirr tilai-

suuksiin. Hänet huomat-

(Pölkk"v) : Tshurkin, Tuhku : Tuhkin.
Ylläolevat nimet, joiden omistajat ovat kais."':

kirjoittajalle tuttuja, ovat, kuten sanottu, r-:-:'
nen kokoelma tyypillisimmist ä nimenvääntrijks:. : .'

kautta linjan on tuhansia. Vieläpä puhtaest: - -'
silläkin a1uei11a, kuten esim. Vaazhenin ja lI.''-:- -

kunrrissa (Syvärin varrella) tavataan melkcine:'
suomalaisperäisiä paikannimiä, mutta niiden -'=- '

ei kuulu tåmar kirjoituksen puitteisiin, \raalt \'":.--
me siinä suhteessa edel1ämainittuun Iivo I1;-:' ' "

tutkielmaan: »\ianha Perma ja Sal'olotshi". - - - - '

riittänee vain mainita, etta alkuperäiset Karjai::" . '

mon juuret ulottuivat muinaisuudessa kauas : - , .

ten rajojen (Äanisen ja Syvärin) u1kopuo1e11e. -

suomalaisheimoisten kansojen vaikutus veltä1äis"- .-

ollut meikoinen. Niinpä tunnett uvenäläinen his:' :.
sija Klutshevskij on väittän-vt, että koko n. s. :'- - -
venäläinen heimo (»velikorusskoje pljemä») on ::'-.'

dostunut slaavilaisten ja suomalaisten sekoitttks=-:
vaikkapa edellämainittu aines oiisikin tä11öirr ' -- -

määräävä. Or.atpa Klutshevskin mukaan slaar-i-:. - -

asettaneet omat epäjumalansakin suomalaisten i'-'.:: .

lien rinnalle. Että suomensukuisia kansoja o11 ---

nut aina Keski-Venäjalla saakka, todistanee \-t1L: -'

taan sekin, että aivan viime vuosina mainittiin s..:-

malehdissä löyd.etyn Moskovan 1ähe1lä kokonaisen s.-:

malaiskylän rauniot. Ja or.athan n" s. varjagit (i' :: -

sanottiin m}.öskin rosseiksi .- johtuen tämä suoi:---'-

laisesta nimestä ruotsi) retkeilleet ja ehkapä pyslr''-: -

sestikin asulleet aina Kijevin seuduilla Dnjeprirr r--'-
re1la asti. Ihmekös silloin, jos heidän vaikutuksensa- .
ole mennyt jä1keä jattämättå.

Syksl,rr aikana kuoli Suistamolla vanhan tunolaulun muistelija

Feoclov Vuor'inen. Yaninollla päivi1lään 1ähti hän kotikyiästään Sa-

tasta pienille laulunesitysmatkoille vrnpäristöseutuihin, naapuri-

ky1ässään Koitossa vielä e1är.än toisen runon muistelijan ja kante-

leerrsoittajan Tirno Lipitsän kera.

- 
Kr.-hat. hivholl'ishattitus Sottavalassa on ilmoittanut, että kun

sen toimialoilla ei ole haittaa voimassaolevasta kalenterijärjestel-

rnästä, ei se kannata suunnitteilla olevaa kalentetiuudistusta'

TOUKOMIES

Karjalam hengenviljelijäim vamlxaa fiDonvea trnanan maajoille.

Maraskuun 9 p:nä kuoli tiin kesä1lä 1927, jolloin hänen virsiään laulatettiin ja kirjoitetti:-

Ilomantsissa vanha karja- muistiin. Sen jä1keen hänet tuotiin esiintymään Helsingi:

lairren itkuvirsien laulaja 1au1ujuh1i1le rg3r, ja esiintyi hän sittemmin samana kesäni.

Iro (Irinja) Arhipoff. H.ätt Karjalan Sivistysseuran runolaulajapatsaan paljastamisjuhlassa I1o-

o1i kotoisin rajan toiselta mantsissa. Taitonsa vuoksi sai hän ensinmainitusta vuoclesta alkaer

puolelta, Porajärven Klys- pienen valtioneläkkeen. Hänet haudattiin marrask. 16 p:nä I1o-

sinvaarasta, ja oli tul1ut nlzrntsin kr.-kat. hautausmaalle.

Itliijtitrui nen lro ÅrltiPol l.


